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AHHOTauus: B maHHOM cTaThe paccMaTpUBACTCS HCHOJIb30BAHUE
MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUM MPHU OCYIIECTBICHUN MEPEBOTUECKON Jies-
TEJILHOCTU. ABTOpP CTaThbU YJAENSIET BHUMaHUE DSJEKTPOHHBIM CIIOBapsM,
CAT—mporpammam, mporpaMmamM aBTOMaTHYECKOTO PEAaKTUPOBAHUS TEK-
CTa MepeBojia 1 Moprajam Jjisi IEPEBOTUUKOB.

Abstract: This article deals with the issue of the use of information
technologies in the process of translation activity. The author of the article
draws the reader’s attention to electronic dictionaries, CAT-tools,
translation quality assurance tools and portals for translators.
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cinoBapb; CAT-mporpamma; mporpaMma aBTOMAaTHYECKOTO PeAaKTHPOBa-
HUSI TEKCTa MEePEeBO/ia; MOpTas JAJIsl IEPEBOTUUKOB.
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B nocnennue HECKOIBKO JNECITUNICTUN TEPMUH MEHCK)IbIMYPHASL KOM-
MYHUKayus TOTY4YUJ IIUPOKOE pacnpocTpaHeHue. B kadyectBe camoro mpo-
CTOrO ONPENESICHUs] JAHHOIO TEPMHHA MOXHO B3ATh BapUaHT, NPEUIOKEH-
ueiid C. I'. Tep-MunacoBoii: « MeXKyIbTypHasi KOMMYHHKAIHS — 3TO 0OIIe-
HUE JIIOAEH, MPEACTaBISAIOIUX pa3Hble KyJabTyphl» [6, c. 13]. B coBpemeH-
HOM MUPE B YCJIOBUSIX PACHIUPEHUS U YIITYOJICHUS MEKTYHAPOIHBIX KOHTAK-
TOB B Pa3NIMYHBIX cepax >KOHOMHUYECKOW, OOIIECTBEHHO—TIOIUTHYECKOMH,
COLIMATILHOM U KYJBTYPHOU JKM3HU nepesod KaK akT MEKKYJIBTYPHONH KOMMY-
HUKAI[UM HE TOJBKO HE TepsSeT CBOEH 3HAUMMOCTH, HO U TIPUOOpETaeT omnpe-
JIENIEHHYO0 crienuduKy. I1a cnerudura oObsICHIETCS MPEeXkIe BCEro TeM, YT
Ha HBIHEUIHEM 3Tarle pa3BUTHs HAYKA U TEXHHUKU MEPEBOJ HEPA3pbIBHO CBS-
3aH C pa3BUTHEM MHQPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOrHi. IMEHHO O COBpEMEHHBIX
TEHJICHIUSX B OCYIIECTBICHUH TIepeBo/ia (B TIEPBYIO OYepeib MIUCbMEHHOTO)
U TOMJIET pedb B JAHHOU paboTe.

Ecnu eme 30 net Hazan TpaauIMOHHBIM, TPAKTHUYECKU €IUHCTBEH-
HBIM CIIOCOOOM MEpPeBOja KaKOro—ian0o JOKYMEHTa, HAy4YHOTO WU XY/0-
YKECTBEHHOTO TEKCTa ObUIO MCHOJIb30BAHUE PA3JIMYHBIX BUIOB MEYATHBIX
cioBapeil (MepeBOAHBIX, TOJIKOBBIX, CIOBapeid CUHOHUMOB U T.I.), TO CEM-
yac B HallleM paCMOpsSHKEHUM HWMEETCS LEJIbIA KOMIUIEKC MPOrpPaMMHBIX,
JMHTBUCTUYECKUX U TEXHUYECKUX CPEJICTB, MO3BOJISIONIUX aBTOMATU3UPO-
BaTh pabOTy MNEePEeBOTUMKA.

Ha coBpemenHom 3Tamne pa3Butus o0IIecTBa TOBopsAT 00 wHpOpMa-
MOHHO—TEXHOJIOTMYECKON KOMITETEHIIMU MEePEeBOIUMKA, KOTOpasi MpeIo-
naraet, no MHeHut0o H. I'. MHIOTMHA, 4TO NEpPEeBOAYMK MOJDKEH HMETh
HABBIKA Pa0OTHI C KOMITBIOTEPOM KaK CPEJICTBOM MOTyUYeHHUs, 00pabOTKU U
yrnpaBjieHus nHpopManueii; 06agaTh COCOOHOCThIO MCKaTh MH(pOpMa-
IIMIO0 B TJIOOATBHBIX KOMITBIOTEPHBIX CETAX M paboTaTh ¢ HEH; yMeTh pabo-
TaTh C 3JEKTPOHHBIMU CJIOBApsIMU U JPYTUMH 3JIEKTPOHHBIMU peCypcaMu
JUJISl pEIICHUs] TMHTBUCTUYECKUX 3aJ1ay; YMETh 0(pOpMIIATH TEKCT MepeBoia
B KOMIIBIOTEPHOM TEKCTOBOM pPENAKTOpE; YMETh paboTaTh ¢ OCHOBHBIMU
WH(POPMAITMOHHO—TIOUCKOBBIMU CHUCTEMaMH, CUCTEMaMH MPEICTaBICHUS
3HaHMM, 00padOTKU JeKcukorpaduyeckor nHGOpMauu U aBTOMaTU3UPO-
BAHHOTIO mepeBoja [3, c. 8].

[Ton aBTOMATH3MPOBAHHBIM MEPEBOJOM MOHUMAETCS MEPEBOJ TEK-
CTOB C HCIIOJIb30BAHMEM KOMITBIOTEPHBIX TexHoJoruid. HeoOxommmo mo-
YEPKHYTh, YTO aBTOMATU3UPOBAHHBIN MEPEBOJ U MAIIMHHBIA NEPEBOJ HE
ONHO M TO Xe. Ecin MalmMHHBIA NEPEBOJ OCYLIECTBISECTCS HEMOCPE.-
CTBEHHO KOMIIBIOTEPOM, TO MpPHU ABTOMATU3UPOBAHHOM IIE€PEBOJE BECH
IIPOLIECC OCYIIECTBIISIETCS YEIOBEKOM, KOMIIBIOTEP TOJIBKO MOMOTaeT 3a-
TPaTUTh rOPa3]10 MEHBIIE BPEMEHU U YJIYUIIUTh KaUeCTBO MEPEBOIA.
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YncTo MaIIMHHBIN TIEPEBO/] JAJIEKO HE BCETA JA€T MOJIOKHUTEIbHBIC
pe3ynbraTel. HeoOXoauMOCTh B TMOCIEIYIOIMEM pPEJaKTHUPOBAHUN YacTO
HACTOJIBKO BEJIMKA, YTO B MAIlIMHHOM TIEPEBOJIC, KaK OKa3bIBaeTCs, HE OBLIO
HUKaKoro cmbicia. OJHAKO pa3BUTHE TEXHOJIOTHA HE CTOMT Ha MECTE, B
CBSI3M C YeM WHOTJAa MOXKHO IMOJIyYUTh OTHOCHTEIHHO HEIUIOXOW MAaIlIiH-
HBI NIEpeBOJI, KOTOPBIM TpeOyeT MUHUMAJIBHOTO penakThupoBaHus. [loka-
KEM TIpUMeEp TEepeBOJa OTPhIBKA TEKCTa W3 AHTJIOSI3BIYHOTO ydeOHWKA
(TeKCT ra3eTHsIN) pu noMouu cepuca Google nepesoouux:

«Rising costs and the worldwide spread of shared tastes in car
styling have prompted the industry’s giants to exploit global economies of
scale. But rivals such as Ford and Honda have approached the task very
differently. Ford is one of the world’s earliest multinationals. Its first
foreign production unit was set up in Canada in 1904 — just a year after the
creation of the US parent. For years Ford operated on a regional basis.
Individual countries or areas had a large degree of autonomy from the US
headquarters. That meant products differed sharply, depending on local
executives’ views of regional requirements. In Europe the company built
different cars in the UK and Germany until the late 1960s» (OTpbIBOK U3
crateu “Case Study: Ford and Honda” [8, c. 9]).

«Pocm 3ampam u pacnpocmpaneHue 60 8cem Mupe 6Kyco8 6 cmaui-
JIUH2e asmomobdunel nobyoOunu 2ueaHmo8 Ompaciu UCHOIb308AMb 2l0-
OanbHy0 3KOHOMUIO 3a cuem macwimaba. Ho koukypenmoul, maxue kax
Ford u Honda, nooownu k amou 3adaue coecem no—0py2omy (=K peuieHuio
omoiu 3adauu no—pasnomy). Ford — oona uz camvix nepsvix 6 mupe mparc-
HayuoHanbHuIX Kopnopayutl. Eeo (=ee) nepsoe 3apybdesrcHoe npouzeo0cmeo
ovi0 cozoano 6 Kanaoe 6 1904 200y, éceco uepes 200 nocie co30anusi Ma-
mepunckou xomnanuu 6 CIUA. B meuenue mnoeux nem Dopd pabomann
(=komnanus Dopd pabomana) Ha pecUuoHAIbHOU ocHoge. Omoenvhble
CMpanvl UIU pationsl umenu OOTbULYI0 CMeneHb asmoHOMUU Om wmab—
keapmupol CLLIA. Omo o3nauano, umo npoodyKmsl pe3ko OmauddIucCh, 8 3d-
BUCUMOCINIU OM MHEHUS MECMHbIX PYKOBOOUMENEU O pPeSUOHANbHLIX NO-
mpebrHocmsax. B Eepone xomnanus cmpouna (=npou3soouna) pasHvie as-
momobunu 6 Benuxobpumarnuu u I'epmanuu 0o xonya 1960—x 20008».

Kax Bugum, ecTb HEOOJBIINE MOTPEITHOCTH B CTHUJIE W TOJIBKO B OJ1-
HOM CJTy9ae HEMHOT'O HapyIieH CMBICI. J[J MalmMHHOTO IepeBoja 10CcTa-
TOYHO XOPOIIO, HO, KOHEYHO, JakKe TaKOW BapHaHT HE YJIOBJICTBOPUT MPO-
(dbeccroHaNBHBIX MEPEBOTYNKOB, KOTOPBHIC BHIOMPAIOT MMEHHO aBTOMATH-
3UPOBAHHBIN NIEPEBO/I, & HE YUCTO MAIIMHHBIM.

B nacTosimee Bpemsi B uncio Hambosee paciupOCTPAaHEHHBIX CIOCO-
O0B MCIIOJIL30BaHUST KOMITHIOTEPOB MIPH MUCHMEHHOM TEPEBOJIE BXOIST pa-
00Ta C JIEKTPOHHBIMU CIOBAPSIMH, TEPMUHOJIOTUUECKUMH 0a3amMu, KOPIy-
caMU TEKCTOB U Tak Ha3biBaeMbiMu CAT—nporpammamu. Kpome Toro, pas-
BUTHE WHTEPHETA CIIOCOOCTBOBAIIO TOMY, YTO y MEPEBOAYUKOB TMOSBUIIHCH
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HEOTpaHUYEHHBIE BO3MOKHOCTH JUIsl OOLEHUS M TOJY4YEHUs MOMOIIU CO
CTOPOHBI CBOMX KOJUIEI Ha PA3NUYHBIX (OpyMax, CO3JaBAEMBIX C LIEIbIO
0OMEHa ONBITOM.

PaccMoTpuM yKka3aHHbBIE CIOCOOBI HCIIOJIB30BAHMSI KOMIIBIOTEPOB
0oJiee moapoOHO.

DJIEKTPOHHBIE CIOBApPH.

[Ipouecc mepeBona HEMBICIUM 0€3 OOpalleHHs] K CIOBapsiM. DJeK-
TPOHHBIE CIIOBAPH, [0 CPABHEHUIO C TPAJAULHMOHHBIMHU M€YATHBIMU, HMEIOT
JIOCTATOYHO MHOTO IUTFOCOB: YBEJIUYMBAETCS CKOPOCThH MOMCKA HEOOXOIHU-
MOTO CJIOBA; MOKHO HAWTH CJOBO, JIa)K€ €CJIM HE COBCEM YBEPEHBI B €T0
[PaBOMMUCAHUM; CYLIECTBYIOIINE MEPEKPECTHBIE CCBUIKK CIIOCOOCTBYIOT
DKOHOMHUHM BPEMEHU; HAIMYUE B CTPYKTYpE 3JIEKTPOHHOI'O CIIOBapsl He-
CKOJIBKHX CJIOBApEH pa3IMYHBIX TUIIOB MOBBIIIAET KAYECTBO I€PEBOAA H,
HECOMHEHHO, ’KOHOMUT BpeMs, TEM CaMbIM MOBBIIIAs 3()PEKTUBHOCTD pa-
OOTBI IEPEBOUHKA.

Kak ormeudaercs B ucrtouHuke [S5], K HanOoyiee M3BECTHBIM HJIEK-
TPOHHBIM CJI0BapsiM MOkHO oTHecTH ABBYY LINQGVO (10CTaTOYHO MOJTHBIN
CIIOBaph, 3aHUMaET Juaupyromme nosunun), Polyglossum (Bkirouaer B ce-
0s1 okono 150 pa3nuyHBIX TEMAaTHYECKHX M OTPACIEBBIX CIOBapeil),
Multitran (B HemM HaumOojee TMOJIHO MPEACTABICHBI aHTJIO—PYCCKO—
aHTJIMHCKas,  HEMEIKO—PYCCKO—HEMenkas M  (PpaHIly3CKO—PyCCKO—
¢dpanimy3ckas yactu cioaps). IlomymnspHocTs cioBaps ABBYY Lingvo
MOYKHO JIETKO OOBSCHUTH: Hanpumep, npoaykt ABBYY Lingvo X5 20 si3b1-
koB IIpodeccuonanpHas Bepcust BkitodaeT 204 00111eIeKCUYECKUX, TOJIKO-
BBIX, TPAMMAaTUYECKUX U TEMATHYECKUX CJIOBApS HAa AHIVIMACKOM, HEMEI-
KOM, (paHIly3CKOM, HCIAHCKOM, HTAJIbSHCKOM, MOPTYrajbCKOM, KHUTaii-
CKOM, TypELKOM, YKPAHMHCKOM, JIJATHHCKOM, BEHI'€PCKOM, TPEYECKOM, AaT-
CKOM, Ka3axCKOM, HUJEPJIAHJICKOM, HOPBEXKCKOM, IOJIBCKOM, TaTapCKOM,
(UHCKOM SI3bIKaX.

Ecnu roBopuTh 00 aHTIMHCKOM SI3bIKE, TO AJICKTPOHHBIE BEpPCUU
ClIOBapeil mpeasiaraloT M TaKue aBTOPUTETHBIE JIEKCUKOTpapUUeCKHe HC-
tounnku, kak Cambridge Dictionary, Collins Dictionary, Longman
Dictionary of Contemporary English, Merriam—Webster Dictionary u ap.

CAT-nporpammel.

CAT-nporpamma, niu Cat tool (Computer—assisted translation tool,
wm Computer Aided Translation.) — crmenuanbHas mporpamma, Ipeo-
CTaBJIAIONIAs MEPEBOAYMKAM MHCTPYMEHTHI [l aBTOMATU3allUM, HO B TO
K€ BpeMS OCTaBJISIONIAs 32 HUMU MPABO MPUHUMATh PELICHUS] U CBOOOHO
KoppektupoBarb nepesoa. Eme B 2004 rony B. H. I'paboBckuii paccmart-
pHUBaj CyIIHOCTh U MPEUMYIIECTBA TAKUX MpOrpamMM [2]. 3a mocieaHue ro-
el CAT—nporpammsl emie 0ojiee yCOBEpIIEHCTBOBAIUCH. JlaHHBIE TpO-
IpaMMbl OTJIMYHO MOJXOJAT JIJIsl OpraHU3allii MepeBOAYECKOl paboThl B
opucax kommanui. B 3THX mporpamMmax COXpaHSIOTCA MEPEeBOAYECKUE
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petieHusi, npuHaTeie panee. OcHoBHOM 3anaueit CAT—MHCTpyMEHTa sIBIIS-
€TCsl COKpallleHWE BPEMEHU Ha IMepeBOj] TOKyMEHTa. DTO JOCTUTAETCs 3a
CUET MCIOJIb30BAHMS MAIIMHHOTO MEpPeBOJa, MOJCTABICHUS TOTOBBIX Ya-
CTell TepeBoJia M3 MaMsATH MEpPEBOJOB, aBTOMATHUYECKOrO MEpeBojia Co-
IJIaCHO TJIoCCapusM, aBTOMAaTUYECKOM MPOBEPKH KadecTBa IepeBoja U
JIPYTUX WHCTPYMEHTOB aBTOMAaTH3allMM TiepeBona. JlaHHBIE MpOTpaMMBbI
TaK)Ke TMO3BOJIIOT MCIOJIb30BaTh MPOBEPKY MPABONMUCAHUSA, TPAMMATHKH,
YIOPaBJISATh TEPMHHAMH, HCIOJIB30BaTh 0a3bl TaHHBIX TEPMHHOB, COBEP-
aTh CIUSHHUE MEPEBOJA W MCXOIHOTO TEKCTAa, YIPABIATH MPOCKTAMH, T1a-
MATBIO TIEPEBOJIOB, T.€. aBTOMATH3WUPOBAaTh TPyA mepeBomuuka. [1omoxu-
TEJIHLHBIM MOMEHTOM JIaHHBIX MPOTPaMM SBJISIETCS TaKXKe TO, YTO OHHU T03-
BOJISIIOT TOOUTHCS COTIIACOBAaHHOCTH MEPEBOJIa, EAMHOOOpa3rs TEPMUHOIIO-
MU B paMKax JOJTOCPOYHBIX MPOEKTOB, & TAK)KE MPU COBMECTHOM paboTe
HECKOJIbKHUX MEPEBOTYMKOB HAJl OJTHUM 3aKa30M.

Haubonee n3BectasiMu CAT—nporpammamu ssisitotest SDL Trados,
Smartcat, Wordfast, MemoQ, Memsource, Déja vu, Omega T.

[IporpamMMBbl aBTOMATHYECKOTO PEAKTUPOBAHUS MIEPEBOIA.

[Iporiecc mepeBojia 3aBeplIaeTcsi TOrAa, KOT/A MOIMYYEHHBINM TEKCT
MOJTHOCTHIO OTPEIAKTUPOBAH. 371€Ch Ha MMOMOIIb MTPUXOIAT CHCTEMBI aBTO-
MaTHYECKOTO pEJaKTUPOBAHUS TIepeBOJa, KOTOpHIE JydYIllle delIOBeKa
CIIPABJISIIOTCS C OIICHKON HEKOTOPBHIX (DOpMaNbHBIX MapaMeTPOB TEKCTa.
JlaHHBIE CHCTEMBI MO3BOJIIIOT C HAWUMCHBIIMMH BPEMEHHBIMH 3aTpaTaMu
MOJIYYNTh KauyeCTBEHHBIN TMEPEBOJA, KOTOPBIA JTOJDKEH JOCTATOYHO TOYHO
nepeaaBaTh CMBICT MCXOJHOTO TEKCTa; MMETh OJMHAKOBBIN IEPEBOJ Tep-
MHUHOB TI0 BCEMY KOPIYCY TEKCTOB; UMETh OJINHAKOBOE HAIMCAHUE CJIOB B
TeX Clydasx, KOTJa CYIIECTBYEeT HECKOJIbKO BapUAHTOB (HAIpUMEp, B CIIY-
yae CO CIJIOXHBIMU aHTJIMHUCKUMM CIIOBaMU, KOTOPBIE MOTYT IHCATHCS
CJIIUTHO, Pa3JIeJIbHO U uepe3 e(duc); COOTBETCTBOBATH MIpaBuiIaM opdorpa-
bun, TyHKTyallud ¥ TPAMMATUKA U T.J1.

Hekotopoe aBTOMaTH4ecKOe peJaKTUPOBAHWE TIEPEBOJIa MOXKHO
npoBecTH Ipu momoinu pemakropa Word, mporpammer StyleWriter 3.93
(maHHas TIporpaMMa MOJKET HCIOJIB30BAThCSA MPH PEAAKTUPOBAHUH ITHCH-
MEHHBIX TEKCTOB, TICPECBEICHHBIX Ha aHTJIMHCKHHN s3bIK. Kak ykaspIBaeT
B.H.IlleBuyk, OHa SBJISETCA ONHOW W3 JYYILIUX MPOTPAaMM IO IMPOBEPKE
CTWJISI U CIIOBOYIIOTPEOJIEHUS B aHIJIMMCKOM si3bIKE [7, €. 69]).

CyIIecTBYIOT TakKe CHCIUATM3UPOBAHHBIC MPOTPAMMBI TSI TIPO-
BEPKHU KauecTBa IepeBoia, Ha3biBaeMble translation quality assurance (tqa)
tools: XBench, QADistiller, Verifika. Oun umeror ropasmgo 0osbliie BCTPO-
eHHbIX QyHKImi, vem Word u StyleWriter, u mo3BoasioT oTpeakTupoBaTh
nepeBoj] ObICTPO U KayecTBEHHO [1].

[lepeBoayeckne cooOIecTBa U NOPTAbL.

Urto kacaetcsi 0OIIeHHs] TIEPEBOTUYUKOB C IIEIbI0 OOMEHA OTBITOM U
uH(dopmaIrmen, To B KauecTBe HanbOOoJiee M3BECTHBIX HMHTEPHET—PECYPCOB
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MOkHO Ha3BaTh Coro3 mepeBoaunkoB Poccum (http://translators—union.ru),
I'opoxa nepeBomunkos (http://www.trworkshop.net), caiiT nepeBoaunkoB u
nepeBogueckux areHcTB (https://www.translatorscafe.com), kiy6 nepeBo-
yukoB (http://rvalent.ru). Kak ormeuyaer HO.HoBHKOB, Ha JaHHBIX MOpTajiax
IPOBOIATCS Pa3InyHbIe (POPYMBI II0 BOIIPOCAM IIEPEBO/A, IIPEIO0CTaBIsSET-
cst MHGOPMAITUS O MEPEBOAUYECKUX BAKAHCHSX, MyOJUKYIOTCS MaTepHaibl,
IIOCBSIICHHBIE BOMPOCAM TEOPUH U MPAKTHKHU MEPEBOA, M MHOTOE IPYroe

[4].

ITonBoast UTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO UCIIOIb30BaHUE BCEX BhIIIEpac-
CMOTPEHHBIX PECYpCOB 00Jier4aer padoTy MEpEeBOIYMKA, Aeias €€ OJHO-
BPEMEHHO 00Jie€ HHTEPECHOM U COBPEMEHHOM.
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